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VZESTUP KROKODÝLÍHO 
KRÁLE

Nick Eliopulos

Feliandor, jinoch na trůně Stetriolu, nahlédl do 
stínu a zvažoval svůj další krok. Za zády měl oceán, 

před sebou temný les a svůj osud.
Zaryl špičkou boty do písku a pomyslel na svoje zkouše-

né království. Z tajné kapsy cestovního pláště vytáhl skle-
něnou lahvičku, prázdnou až na malou kapku jantarové 
tekutiny. Převrátil ji v prstech a sledoval, jak kapka zachytá-
vá blednoucí sluneční světlo.

Tato tekutina mohla změnit… všechno.
Nazývala se Žluč.
Feliandorův otec byl dobrý král a Feliandor chtěl kráčet 

v jeho šlépějích. Právě z toho důvodu a z žádného jiného 
předsedal královskému soudu. Jednou týdně se dveře trůn-
ního sálu otevřely každému občanovi, který žádal o audienci 
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u krále. S tímto zvykem začal před lety jeho otec a byl díky 
němu mimořádně oblíbený. „Žijeme ve velké věži,“ řekl jed-
nou svému synovi, „ale vzdálenost mezi králem a jeho podda-
nými by nikdy neměla být tak velká, aby neslyšel jejich hlas.“

A tak se Feliandor každý týden setkával s obyvateli své-
ho království. To obvykle znamenalo, že poddaní přicházeli 
z daleka a široka, aby si stěžovali na malichernosti, zatímco 
on jim pozorně naslouchal, zamyšleně pokyvoval a potom 
jim nabídl konejšivá slova a pokud možno řešení.

Šlo mu to jen ztuha a ani časem mu audience nepřipa
daly jednodušší. Vždy ale měl u sebe dva spojence, kteří 
mu byli v této zkoušce oporou: po levici královského rádce 
Salena a po pravici kapitána královské hlídky Jorika. Měl 
pocit, že s jejich vědomostmi a mocí, kterou zastupovali, 
zvládne téměř všechno.

A lidé byli podle všeho rozhodnuti, že jeho pocit náležitě 
otestují.

„Můj králi, musíš něco podniknout,“ říkal mu právě stár-
noucí kovář jménem Gerard a ukázal na mladšího muže po 
svém boku. „Ničí mi živnost.“

Mladší muž, Donnat, také kovář, si vzdorně založil ruce 
na prsou. „V tom ten staroch nepotřebuje pomáhat. Není 
moje chyba, že nedrží krok s dobou! Zákazníci vynesli soud 
a moje novátorské kovářské postupy…“

„Tvoje kovářské postupy jsou ubohé!“ skočil mu Gerard 
do řeči. „Kvůli rychlosti obětuješ kvalitu. Tvoje meče se zlo-
mí i o želví krunýř.“

„Teď se uchyluje k pomluvám, Vaše Veličenstvo. Pokud 
nechce říct, že skutečně útočil mými výrobky na želvy.“
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Feliandor si přál, aby se mohl smát tomu, jak se ti dva 
dospělí muži hašteří, ale síň byla plná diváků. Pokud vyřeší 
tento problém, půjde o důkaz jeho moudrosti a prozíravos-
ti – a vypadat moudře se nejvíc vyplácí, když u toho jsou 
svědci.

Odkašlal si, až se zvuk odrazil ozvěnou od stěn. Trůnní 
síň byla prastará a nijak okázalá – jednalo se o prostor ohra-
ničený nahrubo opracovanými kameny s úzkými škvírami 
nahoře, jimiž dovnitř pronikalo denní světlo. Na stěnách 
visely barevné gobelíny, obřadní meče a štíty minulých krá-
lů, ale výzdobě se příliš nedařilo projasnit jinak bezútěšné 
prostředí. Felovi síň vždycky připomínala hrobku. I za 
šťastnějších dnů.

Trůn však byl mistrovským kouskem ze stetriolského 
železa. Stál na kamenném stupínku a zdobily jej rysy něko-
lika zvířat: roztažených křídel velkého dravce, vzorovaných 
šupin plaza, nohou s drápy líté šelmy. Nebyl pohodlný, ale 
byl nádherný. A naháněl lidem strach. Fel nikdy neviděl nic 
podobného a pochyboval, že by jeden ze dvou kovářů stojí-
cích před ním něco takového dokázal vytvořit.

Podíval se na staršího z nich, Gerarda. „Ale byl to tvůj 
učeň?“ zeptal se.

„To je pravda,“ odfrkl si starší kovář. „A tušil jsem, že 
jakmile se vzdám marné snahy něco ho naučit, ta veš si ně-
kde otevře kovárnu. Ani ne o dvoje dveře dál od mé kovad-
liny, která sloužila našemu městu po celé generace!“

Donnat pokrčil rameny. „Každé město ve Stetriolu má 
zavedeného kováře. Jak si mám vydělat na živobytí, když 
starší generace neuvolní místo?“
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„Chápu,“ řekl Fel. „Čili není dostatek kovářských zaká-
zek. Dá se to tak shrnout?“

„Přesně tak,“ přikývl Gerard. „Nebojím se konkurence, 
ale nehodlám se uchylovat k taktice toho šarlatána.“

„V tom případě nikdy nepřekonáš moje ceny,“ odsekl 
Donnat.

Feliandor se otočil ke svému rádci a ztišil hlas. „Co mi 
k tomu povíš, Salene?“

„Hm, ano,“ začal Salen pomalu a pohladil se po bílém 
plnovousu. Taky pomalu… Salen nic nedělal rychle. „Na-
stolují se tím zajímavé otázky… ohledně úlohy koruny 
v obchodu. Navrhuji ustavit komisi vedenou klíčovými po-
stavami z obchodnických cechů a po otevřené debatě…“

Feliandor dramaticky zakoulel očima. „Salene, přísa-
hám, že jestli mě dotáhneš na další komisi, pošlu tě do vy-
hnanství. Chci řešení hned teď.“ Otočil se na druhou stra-
nu. „Nějaký návrh, Joriku?“

Jorik zavrčel tónem, který jasně prozrazoval nedostatek 
trpělivosti s rozhádanými řemeslníky. „Mohl bych popad-
nout každého do jedné ruky a mlátit s nimi o sebe tak dlou-
ho, až by ze dvou vychrtlých kovářů byl jeden tlustý.“

Fel se mimoděk usmál. „Výborný nápad, Joriku, ale nechá-
me si ho v záloze.“ Znovu si odkašlal, aby umlčel hučení 
davu, a obrátil svou pozornost k oběma mužům, kteří čekali 
na jeho verdikt. „Dobře, dobře. Jestli problém v zásadě spočí-
vá v tom, že není dost práce pro kováře, dohlédnu na to, abych 
vám dal nějaké zakázky. Je na čase, aby královská hlídka do-
stala nové vybavení. To vám dá tolik práce, že budete muset 
udržovat výheň zapálenou několik měsíců. Je to přijatelné?“
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Starší kovář přikývl. „Bude mi ctí dodat zbraně a zbroj 
pro hlídku.“

Mladší kovář se usmál. „Já bych to zvládl dvakrát rych-
leji za zlomek ceny.“

„Nic takového,“ napomenul ho Feliandor. „Žádné chvá-
tání a oba dostanete za práci stejnou odměnu. Cestou ven se 
zastavte u velitele skladu a ten vám poví, s čím začít.“

Samolibě se usmál na svého rádce, když kováři opustili 
síň. „Tak, vidíš? Oba odcházejí spokojení.“

Salen králův úsměv neoplatil. „Krátkodobé řešení, můj 
králi, si zasluhuje jen krátkou oslavu.“

„Děkuji, Salene, oslava je podle mě výborný nápad. Po-
žádám tě, abys zařídil vše potřebné. Co tam máme další-
ho?“ Otočil se na páže, které mělo za úkol udržovat běh au-
diencí, a vyčkávavě si promnul ruce. „Kdo má další uzel, 
který bude muset král rozplést?“

Páže pobledlo. „Omlouvám se, můj králi, ale to je pro 
dnešek vše.“

„To není možné!“ Fel se zamračil a rozhlédl se po míst-
nosti. Bylo tu několik desítek lidí. Copak všichni přišli jen 
jako diváci? Podle jeho názoru by se měli přetlačovat o mož-
nost přímo oslovit krále.

Přejížděl očima po síni, když tu mu zrak padl na ženu, 
kterou ještě nikdy neviděl. Na první pohled vyčnívala 
z davu, neboť byla z Niloje. Její původ neprozrazovala jen 
tmavá pleť, ale neméně nápadné šaty – nádherné, ve výraz-
ných odstínech, jakých dosahují jen barviva vyráběná niloj-
skými řemeslníky z nilojských rostlin. Tak barevné šaty 
představovaly ve Stetriolu vzácný přepych.
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Už přítomnost cizinky na královském dvoře byla natolik 
nezvyklá, že ji Feliandor okamžitě zaznamenal. Uvažoval, 
co tu ta žena asi dělá. Měla královské držení těla s hrdě 
vztyčenou hlavou. Mohla tu být jako zástupkyně nilojského 
královského rodu? A pokud ano, proč se mu oficiálně ne-
představila, jak je zvykem?

Náhle si Feliandor připadal jako pod drobnohledem.
„Dobrá,“ řekl nahlas. „Poslechneme si novinky o sadu. 

Kde je Xana?“
Dav se rozestoupil a před krále předstoupila stetriolská 

žena. Xana nikdy nenosila tradiční sukně jako ostatní ženy 
u dvora – dávala přednost praktičtějším kalhotám a těžkým 
botám, protože se lépe hodily k její úloze přední botaničky. 
I na nejjemnější tunice, kterou teď měla na sobě, bylo vidět 
stopy její profese: skvrny od trávy a hlíny.

Uklonila se před králem, narovnala se a zahleděla se mu 
do očí. „Odpusť, můj králi, ale nepřipravila jsem žádnou 
zprávu.“

„Nemusíš mluvit tak obřadně, Xano,“ usmál se Felian-
dor. „Jenom mě zajímají pokroky.“

„Obávám se, že není nic, co by stálo za zmínku.“
Salen pozvedl pokroucený prst. „Můj králi, možná bude 

nejlepší dopřát Xaně čas k sepsání oficiální zprávy. Velice 
rád najdu čas v rozvrhu…“

Feliandor hlasitě zasténal. „O tom nepochybuji, Salene. 
Jsem si jistý, že tě nic nenaplní větším štěstím.“ Vstal z trů-
nu a vykročil ke Xaně, která stála v pozoru pod schůdky ke 
stupínku. „Jenom mě zajímá, co jste minulý měsíc dělali. 
Zasadili jste nějaké stromy?“
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Xana přikývla. „Vysadili jsme čtyři sta stromků z cizích 
zemí. Dvanáct různých druhů. Přežilo jich jen třicet procent.“

„Třicet procent! Inu, to je…“ Feliandor se odmlčel. „To je 
víc než sto stromů, které tam dřív nebyly. To něco znamená.“

Xana zavrtěla hlavou. Byla o poznání méně nervózní, 
když se teď ocitla ve svém živlu. „Žádný z nich nepřežije 
ani rok. Jejich kořeny jsou zvyklé na vlhčí půdu. Ty z nich, 
které nezahynou nedostatkem živin a vody, nakonec vyros-
tou do větších rozměrů, než jejich kořeny udrží, a jednodu-
še se vyvrátí.“

Fel se nasupil. Cítil na sobě pohledy diváků, ale nespou-
štěl oči z Xany. „Velmi dobře,“ řekl. Doufal, že jeho hlas zní 
klidně a důstojně. „Zdvojnásobím tvůj rozpočet na příští 
měsíce, Xano, ale musíš mi slíbit, že tomu budou odpovídat 
výsledky.“

„To nemůžu, můj králi.“
„Nemůžeš mi slíbit výsledky?“
„Chci říct, že mi svědomí nedovolí, abych přijala další 

královské zlato. Proměna pustiny v les nevyžaduje jen stro-
my, ale zcela jiné prostředí. Pokud se nenaučíme ovládat 
počasí, nevím, co víc bychom mohli dělat.“

Fel mlčky stál. Zlost a zklamání jím lomcovaly jako fy-
zická síla. Z obličeje mu sálalo horko a věděl, že se před ce-
lým davem rdí. Zaťal ruce v pěst a zaskřípal zuby, ale čím 
víc se svými emocemi bojoval, tím větší horkost mu stoupa-
la do lící.

Znovu zahlédl tu nilojskou ženu, která ho bezvýrazně 
pozorovala. Když se jejich oči setkaly, Fel odvrátil zrak jako 
první.
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Xana zase znervózněla a ticho se protahovalo. Nakonec 
se ozvala: „Je mi to moc líto, můj králi. Zdejší podnebí je 
příliš suché a půda je téměř neplodná. V centru Stetriolu 
neporoste žádný les.“

Náhle se těžké dveře do trůnního sálu s hlasitou ránou 
rozletěly. Všichni se ohlédli ke vchodu, kterým dovnitř prá-
vě vkulhal ošuntělý, divoce vypadající muž s neupraveným 
plnovousem. V ruce nesl špinavý plátěný vak.

Jorik tasil meč, stejně jako jeho muži rozmístění po sále.
„Zadržte!“ řekl král a položil dlaň na Jorikovu ruku 

s mečem.
„Dobrý králi!“ vykřikl muž zpěvavě. „Dobrý králi, dob-

rý králi, kde je ti konec.“ Znělo to jako úryvek z nějaké pís-
ně, ale Feliandor nedokázal určit melodii.

„Přednes svou věc,“ vyštěkl Jorik.
Muž se pomalu belhal k trůnu a dav se před ním roze-

stupoval, aby ho nechal projít. Muž si s heknutím hodil vak 
přes rameno a odpověděl: „Byl jsem na druhé straně hor 
a teď jsem zpátky. Řekl mi, abych se vrátil. Jako jsem já řekl 
Jaceovi, aby nezemřel. Ale nikdo mě neposlouchá!“

Salen sebou překvapeně trhl a naklonil se k Feliandoro-
vi. „To je lord Griswald,“ zasykl králi do ucha.

Fel otevřel ústa. „U strážců, máš pravdu. Byl jsem si jistý, 
že je po smrti.“

Lord Gareth Griswald byl národní hrdina, který se pro-
slavil tím, že jako první dosáhl vrcholu Šarlatového štítu, 
nejvyššího bodu Rudých hor. Tento úspěch z něj učinil při-
rozeného kandidáta pro Feliandorovo první královské na
řízení: Griswald měl vést skupinu průzkumníků za Rudé 
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hory do středové části Stetriolu a dál na druhou stranu svě-
tadílu.

Zatímco pobřeží bylo dobře zmapováno a hustě osídle-
no, jen málokdo se odvážil do srdce kontinentu. Zkušenos-
ti je vedly k domněnce, že celé nitro tvoří suchá poušť. Fe-
liandor však pořád doufal, že kdesi mimo dohled existuje 
nějaká oáza. Možná velké vnitrozemské jezero obklopené 
bujnými lesy nebo obrovský kráter vyhaslé sopky vhodný 
k obdělávání půdy.

Griswald ale před více než rokem zmizel. A teď nevy
padal jako člověk, který si užíval odpočinku v nějaké oáze.

Feliandor zvedl obě ruce a promluvil o něco hlasitěji. 
„Lide stetriolský! Lord Griswald se vrátil.“

Pokud měl v úmyslu diváky uklidnit, neuspěl. Davem se 
rozneslo zděšené mumlání, když si lidé uvědomili, že před 
nimi stojí ztracený hrdina, který se vrátil v mnohem horším 
stavu, než v jakém odcházel.

Byl už dostatečně blízko, takže z něj Feliandor cítil kyse-
lý zápach, jaký vydává mléko nechané dlouho na slunci.

„Ehm, příteli,“ řekl Fel, aby ho všichni slyšeli, „zjevně jsi 
prošel těžkou zkouškou. Nejdřív ti připravíme koupel a tep-
lé jídlo. Salen může naplánovat schůzku, abychom si pro-
mluvili.“

Možná to bylo jen jeho představivostí, ale zdálo se mu, 
že se Griswaldův vak… hýbe.

„Jace zemřel,“ oznámil muž.
Fel se otočil na Salena. „Jace?“ zašeptal.
„Jeden z jeho výpravy,“ odpověděl rádce stejně potichu. 

„Ten mladý kartograf.“
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„Zapsal jsem si to, abych nezapomněl,“ řekl Griswald ze 
středu místnosti a přišoural se ještě o něco blíž. „Jaceho za-
bila ropucha, Janase včela. Marcuse… Marcuse žízeň u osa-
mělé borovice.“

„Ach, bože… Celá výprava je mrtvá,“ vydechl Salen.
„Odveď ho odtud, Joriku,“ zasykl Fel.
Jorik pokynul svým mužům a pokročil kupředu. Gris-

wald si i ve svém poblouzněném stavu všiml, jak se kolem 
něj stahují stráže.

„Ne!“ vykřikl. Sevřel vak, shodil si ho z ramen a podržel 
ho před sebou jako štít. „Ne. Musím králi odevzdat dar!“

Salen položil dlaň na Felovo rameno. „Můj králi…“
Fel měl pocit, jako by mu nohy vrostly do země.
Strážní se přiblížili ke Griswaldovi ze všech stran, ale 

Griswald obrátil vak vzhůru nohama a vysypal jeho obsah 
na podlahu.

Klubko hadů. Svíjeli se na zemi jako hrozivý, syčící kalei-
doskop plný barev.

Vzápětí se začali rozplétat a vyráželi všemi směry.
V síni vypukl zmatek. Strážní se s tasenými meči vrhli 

na hady, diváci prchali ke dveřím, strkali se a ječeli. Gris-
wald stál uprostřed místnosti a zalykal se smíchy. Ozval se 
výkřik a Fel viděl, jak obzvlášť hbitý had útočí s vyceněný-
mi zuby na malou dívenku. Než ji stačil kousnout, objevila 
se hnědá šmouha a překousla hada na dva kusy. Tou šmou-
hou bylo nějaké zvíře, které se pohybovalo po kamenné 
podlaze tak rychle, že ho Fel nedokázal rozeznat, ale vypa-
dalo jako dlouhý, šlachovitý hlodavec, jenž tvarem těla sám 
připomínal hada.
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„Vládneš království pouští a hadů!“ vykřikl Griswald. 
„Za horami nečeká nic než smrt!“

To už Jorik táhl Fela dozadu, ke dveřím ukrytým za závě-
sem ve stínu trůnu. Kapitán ho strčil dovnitř a vrátil se do chao-
su v trůnním sále. Salen vběhl za Felem a zavřel za nimi dveře.

V náhlé temnotě, do níž stále pronikal křik poddaných, 
se Fel cítil mnohem mladší, než kolik mu ve skutečnosti 
bylo. Na chvíli se opět proměnil v chlapce a Salen byl dě-
dečkovská postava, kterou znal celý život. Rozechvěle vklo-
pýtal do starcova náručí. Jestli to Salena překvapilo, nedal 
to na sobě znát a jednoduše držel Fela, dokud mladý král 
nenalezl ztracenou rovnováhu.

„Jsi v pořádku, Fele – můj králi?“ zeptal se Salen s rukou 
položenou na chlapcově rameni.

„Chci toho chlapa uvrhnout do žaláře,“ řekl Fel a upravil 
si železnou korunu.

„Je to hrdina. Lid…“
„Zařiď to, Salene. Zavřete ho a zahoďte klíč.“

Tu noc Feliandor nedokázal usnout. Nebylo divu, po tako-
vém dnu.

Nakonec se vydal na procházku po chodbách hradu, 
které nikdy nebyly zcela temné nebo úplně prázdné. Po ce-
lou noc v nich hořely svíčky kvůli vojákům, kteří stáli na 
stráži, v pozoru a s natolik bezvýraznými obličeji, že o nich 
Fel často zapomínal uvažovat jako o lidech. Byli pro něj spíš 
něco na způsob nábytku.


